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LE CONTEUR ROMAND 17

La page valaisanne

LA VENEINDZE
(La vendange)

Le tein de la veneindze, lé on tein
de fêta Lé la fêta dé travailleu de la
terra.

Lou vaudoi l'en zu la fêta « dé
Vigneron » qu'a ito on prodige de coeuleu,
de costume, de tzan et de moesiqua
Cein sevindron grand' tein de leur fêta
de 1955 et tcheu brave vigneron l'en
hin rizon d'ein itre fié Bravo

Lou tessinoi, lou neuchateloi l'en zu
assebin leu cortège, on é veneu de Ioein
po lou z'admirâ

Porquié n'arian-neu pas, ein Vala.
noutra fêta dé vigneron On pa'ys de
vegne que va de Foully à Salquenen,
to le long du Rbouiio et que produit
a tant de vin «pie toé lou z'atro canton
a coup Neu verrian défelâ lou Fifre,
'ou Tambou «pie mènon lou travailleu à

la vegne, na protechon de féné que
pourtron le costume du pa'ys, lou lur-
ron de Savièse, d'Anniviers que pour-
ton la breinla, lou pressoi et to, et to

On fi tant de cortège à Carnaval io
ne va sovein que dé masquo ridiculo.
On ne véré — te pas avoui mi de plizei
lou brave travailleu de la terra que
peinon to l'an, que tzanton leu travo
et la bonto de Diu

Dien noutrôn district, lé mondé l'en
bin tchandgea : on iâdzo, lou lurron-
brantârd portanvan boqué u tzapé. Lé
féné éavoui leu meiitcbeu reudzo par-
semâvan de coquelicot lou parchet de

vegne Le nuit, on presave le rezin,
on béva le moût que pequotté la lein-
voua. Apré cein, u son de pegnéta, on
danssive na mazurka.

Lou ieu à tant que lou dzevouno
s'eintrénavan à dé rigodon einradgea
Bin sovein, tant que ta apré minuit...
L'eincoura ne manquâve pas, la
demeindzé de fire vère le dondgé dé pét-
cha mignon que se commetâvan apré
le guillon...

A la vegne, po na grappa ubzâ'ïe su
le sarmein -le lurron ([lie la trovave 1,

ava dra à on bécot On n'a jami pécbu
(pie lé père nein lachivan per perci per
li quâque grapillon Veuleu u pas,
on ne lo jami, mé féo admétre, lé rusé
ne leu manquon pas

Voua le dzeu, lé mondé de la vegne
l'en bin tchandgea, mé noutré belle
compagne n'en rein perdu du systémo
de chédiic-chon et neu, lou « dâdou »

neu neu lâsserein todzeu preindre à

leur teindre nianaré
Fo dré assebin que du lo dé mâsso

l'a ia todzeu zu dé Don Juan
D. A.

Pour que le « Conteur romand » soit toujours digne de son long passé,
«FAVORISEZ NOS ANNONCEURS, et surtout, dites-leur bien que vous
avez lu leur annonce dans le « Conteur ».
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